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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

K#E 'Tis an abbreviation for The Great Sukhavati-vyuha, or The Larger
Sttra on the Buddha of the Infinite Life (Amitayus). It is Sukhavati-vyiuha of
Buddha-vacana (the Word of the Buddha) translated by SaMghavarman.

F4 Tt is the sacred name of Amitabha (Amitayus), viz. ‘FdJClHEEM,
which means revering Amitabha (Amitayus) and returning one’s life to
Amitabha (Amitayus), summoned and blessed by the purva-pranidhana of
Amitabha (Amitayus).

& The term 'f§' has meanings of '#i#5 (praise and admiration) and 'f&/& (to
praise, recite, believe on, and meditate on the sacred name of Amitabha
(Amitayus))'.

1E% The fruition of the Buddhahood and true enlightenment.

. _F A short note for quoting texts.
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[The translation that is faithful to the spirit]
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The vow & hfE4 28 (a vow in which the BuddhaH pledge to exalt, extol,
praise, recite, believe, and ponder the sacred name of Amitabha (Amitayus))'
or the vow "# i &EZFE (a vow in which the BuddhaH pledge to laud and



glorify the sacred name of Amitabha (Amitayus))', that is the seventeenth
vow in The Great Sukhavati-vyuha, or The Larger Sttra on the Buddha of
the Infinite Life (Amitayus), vouchsafes to preach that, if all the infinite
BuddhaH in the worlds of ten directions do not praise and recite the sacred
name of Amitabha (Amitayus), viz. ‘F EFTEFEM’, which means revering
Amitabha (Amitayus) and returning one’s life to Amitabha (Amitayus),
summoned and blessed by the plrva-pranidhana of Amitabha (Amitayus),
when 1 attain the Buddhahood, I will not attain the fruition of the
Buddhahood and true enlightenment.

[The annotation by the translator]

From A4 An Anthology by Bai Juyi
by HJE%; Bai Juyi
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A rhymed translation in iambic trimeter:
Drawn by the warbler's voice,

I come below the flowers:;

Bound by the hue of grass,

I sit fast by the waters.
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